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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the Kingdom of
Thailand, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Being aware of the importance of the use of high technologies and scientific knowl-
edge as decisive factors in economic modernisation and prosperity,

Striving for the mutual utilisation of scientific and technological experience gained in
and advantages deriving from division of labour in research and development activities,

Desiring to promote the widening of co-operation between research and development
organisations and institutions,

Taking into consideration the increased responsibility of society in repairing the dam-
age caused to the human environment,

Being desirous of expressing their endeavour to place scientific and technological re-
lations on new foundations by concluding an Agreement to supersede the Agreement on
Scientific and Technical Co-operation between the Government of the Hungarian People's
Republic and the Government of the Kingdom of Thailand signed on 30 March 1984,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall co-operate in the fields of science and technology on the
basis of equality, reciprocity and mutual benefit.

Article 2

The co-operative activities contemplated under the present Agreement may include the
following forms:

(a) formulation and implementation of joint research and development projects in the
fields of mutual interest;

(b) organisation of scientific and technological seminars, symposia, workshops and
consultations;

(c) exchange of scientists, researchers, faculty members, Ph. D. students and develop-
ment experts;

(d) organisation of scientific and technological exhibitions and presentations

(e) any forms of co-operation as may be mutually agreed upon between the Contract-
ing Parties.
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Article 3

The Contracting Parties shall encourage scientific and technological cooperation
through direct contacts between governmental agencies, research institutions, universities
and enterprises of the two countries within the framework of the national laws and regula-
tions and limits of financial capacities of each Contracting Party. Where considered neces-
sary, the cooperating institutions may enter into separate protocols for this purpose.

Article 4

i) The Contracting Parties shall establish a Joint Committee for Scientific and Techno-

logical Co-operation (hereinafter referred to as "the Joint Committee"), consisting of rep-
resentatives and experts designated by each Contracting Party. The co-ordinating agencies
shall be nominated by the Contracting Parties in the biennial Programmes of Co-operation.

ii) The Joint Committee shall plan and co-ordinate co-operation in science and tech-
nology and shall review the progress of such co-operation. It shall draw biennial Pro-
grammes of Co-operation, review implementation of Programmes, and propose, if
necessary, concrete measures for industrial realisation of the results of co-operative activi-
ties.

iii) The Joint Committee shall meet in every two years, or as deemed appropriate by
both Contracting Parties, alternately in Budapest and in Bangkok.

Article 5

Each Contracting Party shall provide, within the framework of the laws and regulations
in force in its territory, necessary assistance and facilities to the nationals of the other Con-
tracting Party staying on its territory for the fulfilment of the tasks they are entrusted with
according to the provisions of the present Agreement or the biennial Programmes of Co-
operation thereunder.

Article 6

Information acquired in the course of the implementation of this Agreement shall not
be disclosed to any third Party without the prior consent of the Party supplying the infor-
mation.

Article 7

Any intellectual property rights arising from joint projects or other cooperation pro-
grammes pursuant to this Agreement shall be jointly owned by the concerned institutions.
The registration and exploitation of such rights shall be governed by separated agreement
in each case.
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Article 8

The differences or disputes concerning the interpretation or application of this Agree-
ment shall be settled by consultation between the Contracting Parties.

Article 9

i) The Contracting Parties shall notify each other, through diplomatic channels, on the
fulfilment of their national procedures required for the entry into force of this Agreement.
The Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last notification. Upon
entry into force, this Agreement shall supersede the Agreement on Scientific and Technical
Co-operation between the Government of the Hungarian People's Republic and the Gov-
emment of the Kingdom of Thailand signed on 30 March 1984.

ii) This Agreement may be amended by mutual agreement in writing between the Con-
tracting Parties.

iii) This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be auto-
matically renewed for a successive five years period at a time, unless either Contracting
Party notifies in writing the other Party of its intention to terminate the Agreement at least
six months in advance through diplomatic channels. However, in case of the expiry of this
Agreement, the completion of any ongoing co-operative activity shall remain unaffected.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Budapest on the 29th day of November 1999 in two originals each in the
Hungarian, Thai and English languages, all texts being equally authentic. In case of any di-
vergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Hungary:

ADAM TOROK

For the Government of the Kingdom of Thailand:

SUKHUMBHAND PARIBATRA
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS ]

Tudominyos 6 Technol6giai Egyfittmflk6dksi

Megillapods

a Magyar Kliztirsasig Korminya

a Thaif'ldi Kirtilysig Kormfinya

kiz6tt

A Magyar KbztdrsasAg KormfAnya es a Thaifoldi KirAlysdg KormnAnya, a
tovibbiakban egytittesen hivatkozva, mint "a Szerz6d6 Felek ",

TUDATABAN LEVEN a fejlett technol6giak ts a tudomdnyos ismeretek
fontossfgfinak, amelyek d6nt6 t~nyezfk a gazdasAgi modernizfci6 is a j6lt
el6mozditsfban,

TOREKEDVE a kutat6 is fejleszth tev6kenysdgben val6 Tunkamegosztfs
sorAn szerzett tudomdnyos is technol6giai tapasztalatok, tovAbbA az abb61
nyerhet6 el6nybk k~lcs6nos felhasznAlAsfra,

ATTOL AZ biHAJTOL VEZERELVE, hogy el6mozditsdlk az egyfitmtikk6ds
elmlyitdsdt a kutat6 is fejlesztb szervezetek is intizan~nyek kozbtt,

FIGYELEMBE VEVE a tArsadalom ndvekv6 felei6sstgdt az emberi
k6myezetben okozott kArok helyreAllitdsAban,

AZZAL A SZANDEKKAL, hogy kifejezzk t6rekvtslket arra vonatkoz6an,
hogy 6ij alapokra helyezzk tudomdnyos is technol6giai kapcsolataikat, olyan
MegilapodAst k6tve, amely felvAltja a Magyar Ndpk6ztisasig KormAnya ds
a Thaifoldi Kir~lysdg Kormdnya koz6tt 1984. mdrcius 30-An aldirt
Tudomdnyos ds Miszaki Egyiittmfik~disi MegAllapodAst,

a k6vetkez6kben Allapodnak meg:
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1. CIKK

Szerz6d6 Felek az egyen16sdg, a viszonossdg 6s a k6lcsonos el6nyok alapj&n
egytmnfik6dnek a tudomdny 6s a technol6gia terilletdn.

2. CIKK

Jelen MegMilapod s keretebe tartoz6 egyottrnfikodtsi tevtkenys6gek a
kbvetkez6 formdkban val6sulhatnak meg:

(a) kolcs6nos 6rdekl6d(sre szAmoi tart6 terileteken kizis kutatisi ds
fejIeszt~si projektek tervezdse 6s kivitelezdse,

(b) tudomf.nyos ds technol6giai szeminiriumok, szimp6ziumok,
konferenciik s tanAcskozdisok szervez~se,

(c) tud6sok, klutat6k, egyetemi oktat6k, doktoranduszok 6s fejleszt~si

szak&t6k cser~je,

(d) tudomfnyos ds technol6giai kiAfilitrsok 6s bemutat6k szervez6se,

(e) barnely mas egyfittmiik6&si forma, amelyben a Szerz6d6 Felek
kdIcsonosen megliapodnak.

3. CIKK

Szerz6d6 Felek tdinogatjfk a ket orsztAg kormdnyzati szervei, kutat6
inrtzm6nyei, egyeteinei ds vfllalatai kozotti kozvetlen tudomhnyos 6s
technot6giai egyaittmfik6dest a nemzeti jogszab~lyok keretei koz6tt ts a
Szerz6d6 Felek pdnziigyi lehet6s6geinek hatirain belil.
Amennyiben sziiks&gesnek mutatkozik, ebb6l a c6lb6 az egy-ittmfikod6
int&zm6nyek kfilbn jegyz6kbnyvet vehetnek fel.

4. CIKK

i) Szerz6d6 Felek Tudomhnyos ds Technol6giai Egyhnmak6dtsi Vegyes
Bizottsfgot (a tovabbiakban "Vegyes Bizottsigot") hoznak ketre, amely a
Szerz6d6 Felek MItal kije6t k~pvisel6kb6 ds szak&t6kb6l tev6dik 6ssze. A
koordinAl6 szerveket a Szerz6d6 Felek a kt &vre sz616 Egyittmtik6d~si
Programokban hatirozzak meg.
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ii) A Vegyes Bizottsdg tervezi 6s koordinithja a tudomdnyos es technol6giai
egyattnfikOd.st 6s Attekinti az egyOttmfikodsben tett el6rehaladAst. Kt 6we
sz616 Egyfittmnfikdsi Programokat dolgoz ki, 6rt6keli a Programok
v grehajtAsit 6s - sziks~g szerint - konkr6t int6zked~seket javasol az
egyfttmfikoddsi tevdkenys6g eredm~nyeinek gyakorlati (ipari)
megval6sitsAra.

iii) A Vegyes Bizottsig kat6venkdnt vagy a Szerz6db Felek hltal
megfelel6nek tartott id6pontban ii6sezik felvAltva Budapesten ds
Bangkokban.

5. CIKK

A sajit tertiletiikbn 6rv~nyben kdv6 jogszabAlyok keretein betil a Szerz6d6
Felek biztositjAk a szOkseges segitsdget 6s kutatisi eszkozoket a mAsik
Szerz6d6 F61nek a jelen Megfillapodfs vagy a k~tdves Egytittmfik6d~si
Programok elbirdsaival 6sszhangban a0i6 feladatok cvgzdse celjfb61 a
tertitetfikn tart6zkod6 Tflampotgdraik szimira.

6. CIKK

A jelen MegAilapodAs vegrehajtdsa sonin szerzett infornmcid nem tdrhat6 fel
brmely harmadik fel szfPmara az informci6t szolgatat6 f6i ei6zetes
beleegyezese neikoil.

7. CIKK

Jeen Megfilapodas kerettben kidolgozott kOzbs projektb6 vagy mis
egyv ttnfikbd~si prograrnbbl szAnnaz6 b.nnely szellemi tulajdonjog az &rintett
intdzm~nyek kbzds tulajdonAt kpezi. A rulajdonjogok bejelentdset ds
hasznositasdit minden esetben kilOn mnegllapodAsban kell szabdlyozni.

8. CIKK

Jelen MegAl1apodds drtelmezesevel vagy alkalmazfsdval kapcsolatos
n6zetkQlOnbs6geiket 6s vitjukat a Szerz6d6 Felek konzultdci6k tjAn
rendezik.

543
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9. CIKK

i) Szerz6d6 Felek dipiom.ciai 6iton trtesftik egymAst a jelen Megdlapodds
hatAlyba l£pdsdhez sziiksdges, bels6 jogrend Altal el6irt eljrdsuk
teljesiolsr6. A MegAllapodAs az utols6 rtesit~s k&zhezv6teldnek napjn 16p
ha~tlyba. Jelen MegAllapodds hatAlyba 16pdsekor hatlydt veszti a Magyar
NtpkoztArsasdg Kormdnya ds a Thaif6ldi KirilysAg KormAnya k6zdtt 1984.
mArcius 30-An alAirt Tudominyos ts Mfiszaki Egyiittmfik6d~si Megfllapod.s.

ii) Jelen Megdllapods a Szerz6d6 Felek kolcson6s, irisos egyet~rtdsdvel
m6dosithat6.

iii) Jelen MegllapodAs 6t &ig marad 6rv6nyben azzal, hogy hatalya tovbbi
t-it evvel automatikusan meghosszabbodik, amennyiben valamelyik F61 a

lej.rat el6tt legaAbb hat h6nappal diplomaiciai 6iton nem artesiti a mtsik Felet
felmondAsi szinddkfr6l. A Megailapodfs hatAlyban Ikte alatt megkezdett,
folyamatban Ivb egyfittmik~dsi tev~kenystget a Megillapodis hatAlyAnak
megszk6nse nem &inti.

FENTIEK HITELFOL az alulirottak, korminyaik teijes jogu
meghatalmazoujaik~nt, al.irtAk ez a MegAllapodist.

KESZOI.T Budapesten 1999. november 29. napjn, kdt eredeti pldinyban,
magyar, thai s angol nyelven, mindhArom nyelvi szOveg egyarAnt hiteles,
Bfnnely 6rtelmez~si elt&res eset~n az angol nvelvii szcveg az irinyad6.

A MAGYAR KOZTARSASAG A THAIFOLDI KIRALYSAG
KORMANYA NEVEBEN KORMANYA NEVEBEN
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[THAI TEXT - TEXTE THAI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RPUBLIQUE DE HONGRIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE THALANDE

Le Gouvernement de la Rpublique hongroise et le Gouvemement du Royaume de
Thalande, ci-apr~s d~nomm~s "Les Parties contractantes" :

Conscients de la contribution d~cisive qu'apportent les technologies de pointe et la
connaissance scientifique A ]a modernisation de F 6conomie et A la prosp6rit6;

S'efforyant d'utiliser ensemble l'expdrience acquise par les deux pays dans les do-
maines scientifique et technologique et les avantages apport~s par ]a division du travail
dans les activitds de recherche et dveloppement;

Souhaitant favoriser l'6largissement des contacts directs entre leurs organisations et in-
stituts de recherche et dveloppement; Considdrant que la soci6td a de plus en plus lobli-
gation de r~parer les dommages causes 'environnement humain; D~sireux d'exprimer
leur volontA d'tablir leurs relations scientifiques et technologiques sur do nouvelles bases
en concluant un accord qui replace l'accord sur la cooperation scientifique et technique en-
tre le Gouvemement de la Rtpublique de Hongrie ot lo Gouvernement du Royaume de
Thaflande du 30 mars 1984,

Sont convenus de co qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes coop~reront dans le domaine de la science et des techniques
sur la base de l'galit6 de la rciprocit6 et de ravantage mutuel.

Article 2

Les activit~s de coopfration envisag~es au titre du present Accord pourront notamment
revetir les formes suivantes :

a) Elaboration et execution de projets communs de recherche et dveloppement dans
les domaines d'int~rt commun;

b) Organisation de s~minaires, de symposiums, d'ateliers et de consultations scienti-
fiques et technologiques;

c) Echange de scientifiques, de chercheurs et d'experts du d~veloppement:

d) Organisation d'expositions et de prtsentations scientifiques et technologiques;

e) Toutes autres formes dont les Parties contractantes pourront &tre convenuos entre
olles.
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Article 3

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration scientifique et technique moy-
ennant des contacts directs entre organismes publics, instituts de recherche, universit6s et
entreprises des deux pays, dans le respect des lois et riglements en vigueur dans leurs pays
rcspectifs. Lorsqu'ils le jugeront n6cessaire, les organismes coop6rants pourront conclure,
en la matiere, des protocoles particuliers.

Article 4

i) Les Parties contractantes cr6eront une Commission mixte de la coop6ration scienti-
fique et technique (ci-apr~s d6nomm6e la "Commission mixte"), compos6e de repr6sen-
tants et d'experts design6s par chaque Partie contractante. Les organismes de coordination.
seront d6signes par les Parties contractantes dans des programmes biennaux de coop6ra-
tion;

ii) La Commission mixte planifiera et coordonnera la coop6ration scientifique et tech-
nique et en contr6lera le d6roulement. Elte 6laborera les programmes biennaux de coop6ra-
tion, veillera A leur execution et proposera, si n6cessaire, des mesures concretes pour
l'application industrielle des resultats des activit6s de cooperation;

iii) La Commission mixte se r6unira tous les deux ans ou A la demande de lune ou 'au-
tre Partie, alternativement i Budapest et i Bangkok.

Article 5

Chaque Partie contractante accordera, dans le respect des lois et reglements en vigueur
sur son territoire, aux ressortissants de lautre Partie qui sejournent sur son territoire, laide
et les facilit6s n6cessaires pour I'exercice des fonctions qui leur sont confi6es conform6-
ment au present Accord ou au titre des Programmes biennaux de cooperation.

Article 6

Les informations obtenues dans le cadre de l'application du present Accord ne seront
d6voil6es & aucune tierce Patie sans le consentement prealable de la Partie qui les aura
fournies.

Article 7

Les droits de propriet6 intellectuelle decoulant de l'ex6cution de projets communs ou
d'autres programmes de coop6ration au titre du pr6sent Accord seront r6partis 6quitable-
ment entre les instituts concern6s. L'enregistrement et lexploitation de ces droits seront
r6gis par un accord distinct dans chaque cas.
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Article 8

Les divergences de vues et les diffrends en mati~re d'interprtation et d'application du
pr6 sent Accord seront r~solus par voie de consultation entre les Parties contractantes,

Article 9

i) Les Parties contractantes se notifieront mutuellement par la voie diplomatique V'ac-
complissement de leurs procedures nationales requises pour lentre en vigueur du present
Accord. L'Accord entrera en vigueur A la date de la r6ception de la demi~re notification.
Ds son entrde en vigueur, le present accord remplacera laccord sur la cooptration scien-
tifique et technique entre le Gouvernement de la Rtpublique populaire hongroise et le gou-
vemement du Royaume de Thallande sign6 le 30 mars 1984.

ii) Le prsent Accord pourra etre modifi6 d'un commun accord, signifi6 par 6crit, entre
les Parties contractantes;

iii) Le present Accord restera en vigueur cinq ans et sera reconduit automatiquement
pour des p~riodes successives de cinq ans, A moins que lune des Parties contractantes ne
notifie par voic diplomatique, A lautre Partie par 6crit et avec un pr6avis minimum de six
mois son intention de le d~noncer. Toutefois, la d~nonciation du prtsent Accord n'affectera
pas l'ach~vement de toute activit6 de cooperation entreprise;

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilits par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Budapest le 29 novembre 1999 en deux exemplaires originaux en langues hon-
groise, thai et anglaise, les trois textes taisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique hongroise:

ADAM TOROK

Pour le Gouvernement du Royaume de Thallande:

SUKHUMBHAND PARIBATRA


